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 كلمة العدد
 

ة الترجمة ؟ أهي مهنة أم مهن ؟ وكيف يصبح الشخص ماذا نعني بمهن

ما يمكن أن نفصل بين مهنة المترجم ومهنة المصطلحي ؟ وهل مترجما ؟ و

خصص في هل يحق للمترجم أن يتاجع ؟ ورر ؟ والم  علاقة المترجم بالمحر  

هل يجوز له أن يترجم كل ميدان معين مثل القانون والاقتصاد والطب ؟ و

 أنواع النصوص ؟

إن المترجمين هم لغويون حرفيون، لغويون تطبيقيون،  

رون مؤهلو ن ومراجعون أكفاء، دبلوماسيون وإشهاريون، فنانون محر 

يعد  هذا التنوع يون ومعجميون، ... وتصاد وأدباء، مصطلحأطباء، رجال اقو

 التقني الذي يشهده العالم في عصر العولمة.المهني مؤشرا للنمو  الاقتصادي و

ء مهمته، دور مرتبط لقد أصبح للمترجم دور جديد في أدا 

من جهة أخرى، أمست مهنة الترجمة بسوق الشغل واستراتيجيات العمل. و

راتيجياتها إن ها مهن تعرف تنافسا كبيرا استواحدة منها كفاءاتها و مهنا، لكل

ا من أجل ربح ثقة   ."الزبون"يتطلب تدريبا مستمر 

***** 

"Everything translates" this sentence alone underlines the 

importance underlying any approach aimed at identifying the 

activity and act of translation in day-to-day management. We 

translate insurance contracts, film dialogues, drug instructions, 

technical instructions, advertising leaflets, balance sheets, 

judgments, etc. 

So translating is a profession? However, due to the 

marginalization of the profession of translator in the economic 

fabric, this activity comes up against the indifference of the 

world of economic operators, indifference reflected in the 

weakness of the employment possibilities offered to translators 

on the market. And when it comes to translating, these same 

operators often tend to use the famous “system D”, that is to say 

the use of other professional skills, the only providers of 

linguistic services, to resolve all corporate language issues. We 

are therefore witnessing the pauperization and precariousness of 

the translator's professions. A job that requires a certain 

minimum of skills and a certain quality of training. 



The rise of new information technologies, the opening up 

of the economic field, the various translation services, the 

employment possibilities for translators trained by universities 

and the readjustment of the profiles of translators constitute 

major factors for a better grip of the profession of translator. 

Thus, the qualification and professionalism of our translators 

and interpreters are essential bases to ensure a quality 

intervention with the services which call on the service of the 

Majesty the translation. 

***** 

« Tout se traduit » cette phrase à elle seule souligne toute 

l’importance qui sous tend toute démarche visant à repérer 

l’activité et l’acte de traduction dans la gestion courante. On 

traduit des contrats d’assurance, des dialogues de films, des 

notices de médicaments, des notices techniques, des prospectus 

publicitaires, des bilans comptables, des jugements, etc.  

Traduire est donc un métier ? Cependant, du fait de la 

marginalisation du métier de traducteur dans le tissu 

économique, cette activité se heurte à l’indifférence du monde 

des opérateurs économiques, indifférence que traduit la faiblesse 

des possibilités d’emploi offertes aux traducteurs sur le marché. 

Et dès qu’il s’agit de traduire, ces mêmes opérateurs ont souvent 

tendance à recourir au fameux « système D », c'est-à-dire le 

recours à d’autres compétences professionnelles, seules et 

uniques prestataires de services linguistiques, pour résoudre tous 

les problèmes de langues de l’entreprise. On assiste donc à la 

paupérisation et la précarisation des métiers de traducteur. Un 

métier qui exige un certain minimum de compétences et une 

certaine qualité de formation. 

La montée en puissance des nouvelles technologies de 

l’information, l’ouverture du champ économique, les différentes 

prestations de la traduction, les possibilités d’emploi pour les 

traducteurs formés par les universités et la réadaptation des 

profils de traducteurs constituent des facteurs prépondérants 

pour une meilleure prise en main du métier de traducteur.  Ainsi,   

la qualification et le professionnalisme de nos traducteurs et 

interprètes sont des bases indispensables pour assurer une 



intervention de qualité auprès des services qui font appel au 

service de sa Majesté la traduction.  

 


